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TOP OF THE LINE PRO FRAMERS’S 
ADJUSTABLE BALLISTIC NYLON APRON

DELANTAL ADUSTABLE DE NAILON BALISTICO PARA 
ESTRUCTURISTA DE ALTA GAMA

TABLIER RÉGLABLE EN NYLON BALISTIQUE POUR CHARPENTIER 
– MAXI HAUT DE GAMME PROFESSIONNELLE
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Then take whatever 2" webbing might be remaining and hide underneath the tool and 
hammer holder. To secure the adjustments made and to also take out any remaining slack 
in the new belt adjustment, pull outward on the tool belt assembly until tight.

Enderece y ajuste el delantal según sea necesario para eliminar la holgura y deslice la correa 
de malla restante a través del lazo del arnés y el porta martillo.

Redresser et ajuster le tablier comme il le faut pour éliminer le mou et glisser la sangle restante 
dans la boucle de bretelle et le porte marteau.

To lengthen or shorten the tool belt assembly, unfold the 2" nylon webbing from underneath 
the suspender loop and the keeper strap.

Para alargar o acortar el delantal, tire de la correa de malla de 2” debajo del sujetador del lazo
de la correa.

Pour allonger ou raccourcir le tablier, tirer sur la sangle de 2” de par-dessous l'attache-sangle
à boucle.

Unthread the 2" webbing through the metal oxy lock once, then again going back through 
the oxy lock. Let the end of the 2" webbing lay flat on top of the belt so the tool belt can 
be adjusted freely.

Saque la correa de malla a través del deslizador de ajuste de metal una vez y luego vuelv
a pasarlo por el deslizador de ajuste para que se pueda ajustar libremente.

Défaire la sangle par le mécanisme coulissant de réglage en métal une fois et une fois encore 
en revenant en arrière dans le mécanisme coulissant de réglage de sorte à pouvoir l'ajuster 
librement.
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Once the resizing the tool belt assembly is complete, rethread the 2” nylon strap back 
through the oxy-lock. Make sure to take out any slack.

Cuando finalice el ajuste, vuelva a meter la correa de malla en su lugar a través del deslizador 
de ajuste de metal. Asegúrese de sacar cualquier holgura.

Une fois le réglage complété, remettre la sangle dans le mécanisme coulissant de réglage
en métal. S'assurer d'éliminer tout mou.

Once the 2" nylon strap has been run back through the other side of the oxy buckle, 
continue the 2" webbing underneath the keepers strap. Do whatever adjusting and 
straightening is needed, then drag the 2" webbing under the suspender loop.

Vuelva a meter la correa de malla a través del lado izquierdo del deslizador de ajuste de metal y 
debajo del sujetador del lazo de la correa.

Renfiler la sangle encore une fois à travers le côté gauche du mécanisme coulissant de réglage 
en métal et sous l'attache-sangle à boucle.

After determining the belt length required make the adjustments by pulling outward on the 
tool belt assembly. The ideal adjustment places the tool bags just center back of the 
hip-center-line.

Determine la longitud requerida y realice los ajustes tirando del delantal hacia afuera
en ambos lados.

Déterminer la longueur requise et effectuer les réglages en tirant sur le tablier vers l'extérieur 
des deux côtés.

Choose a belt length size that places the roller buckle pinhole at the mid point on the leather 
tongue. The tool belt is design so that when the tool belt is being worn, the belt is placed off 
to the side and out of the users way.

Elija un tamaño de cinturón que coloque el pasador de rodillo de la hebilla en el punto medio de 
la pestaña de cuero. La longitud ideal es colocar las bolsas de herramientas en la línea central 
de la cadera.

Choisir une taille de ceinture qui place l'ardillon de boucle à rouleau au milieu de la patte en cuir. 
La longueur idéale place les sacs à outils sur la ligne centrale des hanches.
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